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Chapter 40

French Interlinear
Reference: French Darby (J.N. Darby)

ר1 הַדָּבָ֞
la–parole
H1697

אֲשֶׁר־
qui

הָיָה֤
être
H1961

ל־ אֶֽ
vers
H0413

֙ יִרְמְיָה֙וּ
Jérémie
H3414

מֵאֵת֣
de–(*)
H0854

יְהוָ֔ה
l’Éternel
H3068

׀אַחַר֣ 
après

ח שַׁלַּ֣
envoyer
H7971

אֹת֗וֹ
lui
H0853

ן נְבוּזַרְאֲדָ֛
Nebuzaradan
H5018

רַב־
nombreux

ים טַבָּחִ֖
garde
H2876

מִן־
de

רָמָה֑ הָֽ
]הרמה[
H7414

בְּקַחְתּ֣וֹ
prendre
H3947

אֹת֗וֹ
lui
H0853

וְהֽוּא־
et–il
H1931

אָס֤וּר
lier
H0631

אזִקִּים֙ בָּֽ
]באזקים[
H0246

בְּת֨וֹךְ
au–milieu–de
H8432

כָּל־
tout
H3605

גָּל֤וּת
exil
H1546

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Jérusalem
H3389

ה יהוּדָ֔ וִֽ
et–Juda
H3063

ים הַמֻּגְלִ֖
révéler
H1540

לָה׃ בָּבֶֽ
Babylone
H0894

*La parole qui vint à Jérémie de par l’Éternel, après que Nebuzaradan, chef des gardes, l’eut renvoyé de Rama, 
quand il l’eut pris, et qu’il était lié de chaînes au milieu de tous les captifs de Jérusalem et de Juda qu’on 
transportait à Babylone.

ח2 וַיִּקַּ֥
et–prendre
H3947

רַב־
nombreux

ים טַבָּחִ֖
garde
H2876

לְיִרְמְיָה֑וּ
à–Jérémie
H3414

וַיֹּ֣אמֶר
et–dire
H0559

יו אֵלָ֔
vers–lui
H0413

יְהוָה֣
l’Éternel
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֗
ton–Dieu
H0430

דִּבֶּר֙
peste
H1696

אֶת־
(*)
H0853

הָרָעָה֣
le–mal

את הַזֹּ֔
cette
H2063

אֶל־
vers
H0413

הַמָּק֖וֹם
le–lieu
H4725

ה׃ הַזֶּֽ
ce
H2088

Et le chef des gardes prit Jérémie, et lui dit : L’Éternel, ton Dieu, avait prononcé ce mal sur ce lieu-ci.

א3 וַיָּבֵ֥
et–venir
H0935

וַיַּ֛עַשׂ
et–faire

יְהוָה֖
l’Éternel
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֣
comme–qui

ר דִּבֵּ֑
peste
H1696

י־ כִּֽ
car

חֲטָאתֶ֤ם
pécher
H2398

יהוָה֙ לַֽ
à–l’Éternel
H3068

א־ ֹֽ וְל
et–ne…pas
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֣
entendre
H8085

בְּקוֹל֔וֹ
dans–sa–voix

וְהָיָה֥
et–il–sera
H1961

לָכֶ֖ם
(*)

]דבר[
parole
H1697

ר( )הַדָּבָ֥
parole
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
ce
H2088

Et l’Éternel l’a fait venir, et a fait comme il avait dit, car vous avez péché contre l’Éternel, et vous n’avez pas écouté 
sa voix ; et cette chose vous est arrivée.

ה4 וְעַתָּ֞
et–maintenant
H6258

הִנֵּ֧ה
voici
H2009

יךָ פִתַּחְתִּ֣
ouvrir

הַיּ֗וֹם
le–jour
H3117

ן־ מִֽ
de

֮ הָאזִקִּים
]האזקים[
H0246

ר אֲשֶׁ֣
qui

עַל־
sur

יָדֶךָ֒
ta–main
H3027

אִם־
si

ט֨וֹב
bon

יךָ בְּעֵינֶ֜
dans–tes–yeux

לָב֧וֹא
venir
H0935

י אִתִּ֣
moi
H0854

ל בָבֶ֗
Babylone
H0894

בֹּ֚א
venir
H0935

ים וְאָשִׂ֤
et–placer

אֶת־
(*)
H0853

֙ עֵינִי
mes–yeux

יךָ עָלֶ֔
sur–toi

וְאִם־
et–si

ע רַ֧
mal

בְּעֵינֶי֛ךָ
dans–tes–yeux

לָבֽוֹא־
venir
H0935

י אִתִּ֥
moi
H0854

בָבֶ֖ל
Babylone
H0894

חֲדָ֑ל
cesser
H2308

רְאֵה֙
voir
H7200

כָּל־
tout
H3605

הָאָרֶ֣ץ
le–pays
H0776

יךָ לְפָנֶ֔
devant–toi
H6440

אֶל־
vers
H0413

ט֨וֹב
bon

וְאֶל־
et–vers
H0413

ר הַיָּשָׁ֧
le–droit
H3477

בְּעֵינֶי֛ךָ
dans–tes–yeux

לָלֶ֥כֶת
aller
H3212

מָּה שָׁ֖
là
H8033

ךְ׃ לֵֽ
à–toi
H3212

Et maintenant, voici, aujourd’hui je te délivre des chaînes qui sont à tes mains. S’il est bon à tes yeux de venir 
avec moi à Babylone, viens, et j’aurai les yeux sur toi ; mais, s’il est mauvais à tes yeux de venir avec moi à 
Babylone, ne viens pas. Regarde, toute la terre est devant toi : va où il est bon et droit à tes yeux d’aller.
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וְעוֹדֶ֣נּו5ּ
et–encore
H5750

א־ ֹֽ ל
ne…pas
H3808

יָשׁ֗וּב
retourner
H7725

בָה וְשֻׁ֡
et–retourner
H7725

אֶל־
vers
H0413

גְּדַלְיָה֣
Guedalia

בֶן־
fils

ם אֲחִיקָ֣
Ahikam
H0296

בֶּן־
fils

ן שָׁפָ֡
Schaphan

אֲשֶׁר֩
qui

יד הִפְקִ֨
visiter

לֶךְ־ מֶֽ
roi
H4428

ל בָּבֶ֜
Babylone
H0894

בְּעָרֵ֣י
dans–villes–de

ה יְהוּדָ֗
Juda
H3063

ב וְשֵׁ֤
et–habiter
H3427

אִתּוֹ֙
lui
H0854

בְּת֣וֹךְ
au–milieu–de
H8432

ם הָעָ֔
le–peuple

א֠וֹ
ou

אֶל־
vers
H0413

כָּל־
tout
H3605

ר הַיָּשָׁ֧
le–droit
H3477

בְּעֵינֶי֛ךָ
dans–tes–yeux

לָלֶ֖כֶת
aller
H3212

לֵךְ֑
à–toi
H3212

וַיִּתֶּן־
et–donner
H5414

ל֧וֹ
à–lui

רַב־
nombreux

ים טַבָּחִ֛
garde
H2876

אֲרֻחָ֥ה
]ארחה[
H0737

וּמַשְׂאֵ֖ת
]ומשאת[
H4864

הוּ׃ יְשַׁלְּחֵֽ וַֽ
et–envoyer
H7971

Et comme encore il ne répondait pas, [Nebuzaradan lui dit] : Retourne-t’en vers Guedalia, fils d’Akhikam, fils de 
Shaphan, que le roi de Babylone a établi sur les villes de Juda, et demeure avec lui au milieu du peuple, ou va 
partout où il sera bon à tes yeux d’aller. Et le chef des gardes lui donna des provisions et un présent, et le renvoya.

א6 ֹ֧ וַיָּב
et–venir
H0935

יִרְמְיָה֛וּ
Jérémie
H3414

אֶל־
vers
H0413

גְּדַלְיָה֥
Guedalia

בֶן־
fils

ם אֲחִיקָ֖
Ahikam
H0296

תָה הַמִּצְפָּ֑
Mitspa
H4708

וַיֵּ֤שֶׁב
et–habiter
H3427

אִתּוֹ֙
lui
H0854

בְּת֣וֹךְ
au–milieu–de
H8432

ם הָעָ֔
le–peuple

ים הַנִּשְׁאָרִ֖
rescapé
H7604

רֶץ׃ בָּאָֽ
dans–le–pays
H0776

ס
(*)

Et Jérémie vint vers Guedalia, fils d’Akhikam, à Mitspa, et habita avec lui parmi le peuple qui était de reste dans le 
pays.

7֩ וַיִּשְׁמְעוּ
et–entendre
H8085

כָל־
tout
H3605

י שָׂרֵ֨
princes–de
H8269

ים הַחֲיָלִ֜
armée
H2428

ר אֲשֶׁ֣
qui

ה בַּשָּׂדֶ֗
dans–champ

הֵמָּ֚ה
ils
H1992

ם וְאַנְשֵׁיהֶ֔
et–homme
H0376

י־ כִּֽ
car

יד הִפְקִ֧
visiter

לֶךְ־ מֶֽ
roi
H4428

בָּבֶ֛ל
Babylone
H0894

אֶת־
(*)
H0853

גְּדַלְיָה֥וּ
Guedalia

בֶן־
fils

ם אֲחִיקָ֖
Ahikam
H0296

בָּאָרֶ֑ץ
dans–le–pays
H0776

י  ׀וְכִ֣
et–car

יד הִפְקִ֣
visiter

אִתּ֗וֹ
lui
H0854

ים אֲנָשִׁ֤
hommes
H0376

וְנָשִׁים֙
et–femmes
H0802

ף וָטָ֔
]וטף[
H2945

ת וּמִדַּלַּ֣
]ומדלת[

רֶץ הָאָ֔
le–pays
H0776

ר מֵאֲשֶׁ֥
]מאשר[

א־ ֹֽ ל
ne…pas
H3808

הָגְל֖וּ
révéler
H1540

לָה׃ בָּבֶֽ
Babylone
H0894

Et tous les chefs des forces qui étaient dans la campagne, eux et leurs hommes, apprirent que le roi de Babylone 
avait établi Guedalia, fils d’Akhikam, sur le pays, et qu’il lui avait confié les hommes, et les femmes, et les enfants, 
et des pauvres du pays d’entre ceux qui n’avaient pas été transportés à Babylone ;

או8ּ וַיָּבֹ֥
et–venir
H0935

אֶל־
vers
H0413

גְּדַלְיָה֖
Guedalia

תָה הַמִּצְפָּ֑
Mitspa
H4708

וְיִשְׁמָעֵא֣ל
et–Ismaël
H3458

בֶּן־
fils

הוּ נְתַנְיָ֡
Nethania
H5418

וְיוֹחָנָן֣
et–Johanan
H3110

וְיוֹנָתָ֣ן
]ויונתן[
H3129

בְּנֵֽי־
fils–de

רֵחַ קָ֠
Coré
H7143

וּשְׂרָיָ֨ה
et–Seraja
H8304

בֶן־
fils

מֶת תַּנְחֻ֜
]תנחמת[
H8576

׀וּבְנֵי֣ 
et–fils–de

]עופי[
]]עופי[[
H5778

)עֵיפַי֣(
])עיפי([
H5778

י הַנְּטֹפָתִ֗
]הנטפתי[
H5200

֙ יזַנְיָה֙וּ וִֽ
]ויזניהו[
H3153

בֶּן־
fils

י עֲכָתִ֔ הַמַּ֣
]המעכתי[
H4602

מָּה הֵ֖
ils
H1992

ם׃ וְאַנְשֵׁיהֶֽ
et–homme
H0376

et ils vinrent vers Guedalia à Mitspa, savoir Ismaël, fils de Nethania, et Jokhanan et Jonathan, les fils de Karéakh, 
et Seraïa, fils de Thanhumeth, et les fils d’Éphaï, le Netophathite, et Jezania, fils d’un Maacathien, eux et leurs 
hommes.
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ע9 וַיִּשָּׁבַ֨
et–jurer
H7650

ם לָהֶ֜
à–eux

הוּ גְּדַלְיָ֨
Guedalia

בֶן־
fils

ם אֲחִיקָ֤
Ahikam
H0296

בֶּן־
fils

֙ שָׁפָן
Schaphan

וּלְאַנְשֵׁיהֶם֣
et–homme
H0376

ר לֵאמֹ֔
dire
H0559

אַל־
vers
H0408

ירְא֖וּ תִּֽ
craindre
H3372

מֵעֲב֣וֹד
servir
H5647

ים הַכַּשְׂדִּ֑
le–Chaldéens
H3778

שְׁב֣וּ
habiter
H3427

רֶץ בָאָ֗
dans–le–pays
H0776

וְעִבְד֛וּ
et–son–serviteur
H5647

אֶת־
(*)
H0853

לֶךְ מֶ֥
roi
H4428

בָּבֶ֖ל
Babylone
H0894

וְיִיטַ֥ב
et–faire–du–bien
H3190

ם׃ לָכֶֽ
(*)

Et Guedalia, fils d’Akhikam, fils de Shaphan, leur jura, à eux et à leurs hommes, disant : Ne craignez pas de servir 
les Chaldéens ; habitez dans le pays et servez le roi de Babylone, et vous vous en trouverez bien.

י10 וַאֲנִ֗
et–je
H0589

הִנְנִי֤
me–voici
H2009

יֹשֵׁב֙
habiter
H3427

ה בַּמִּצְפָּ֔
à–Mitspa
H4709

עֲמֹד֙ לַֽ
se–tenir
H5975

לִפְנֵי֣
devant
H6440

ים הַכַּשְׂדִּ֔
le–Chaldéens
H3778

ר אֲשֶׁ֥
qui

אוּ יָבֹ֖
venir
H0935

אֵלֵי֑נוּ
vers–nous
H0413

ם וְאַתֶּ֡
et–vous

֩ אִסְפוּ
rassembler
H0622

יִן יַ֨
vin
H3196

יִץ וְקַ֜
]וקיץ[
H7019

מֶן וְשֶׁ֗
et–huile
H8081

֙ וְשִׂמ֙וּ
et–son–nom

ם בִּכְלֵיכֶ֔
ustensile
H3627

וּשְׁב֖וּ
et–habiter
H3427

בְּעָרֵיכֶ֥ם
ville

אֲשֶׁר־
qui

ם׃ תְּפַשְׂתֶּֽ
saisir
H8610

Et pour moi, voici, j’habite à Mitspa, pour me tenir là devant les Chaldéens qui viendront vers nous ; et vous, 
récoltez du vin, et des fruits d’été, et de l’huile, et mettez-les dans vos vases, et habitez dans vos villes dont vous 
avez pris possession.

וְגַם11֣
et–aussi
H1571

ל־ כָּֽ
tout
H3605

ים הַיְּהוּדִ֡
les–Juifs
H3064

אֲשֶׁר־
qui

׀בְּמוֹאָב֣ 
dans–Moab
H4124

וּבִבְנֵֽי־
et–dans–fils–de

עַמּ֨וֹן
Ammon
H5983

וּבֶאֱד֜וֹם
et–dans–Édom
H0123

ר וַאֲשֶׁ֤
et–qui

בְּכָל־
dans–tout
H3605

אֲרָצוֹת֙ הָֽ
les–pays
H0776

ׁמְע֔וּ שָֽ
entendre
H8085

י־ כִּֽ
car

נָתַ֧ן
donner
H5414

לֶךְ־ מֶֽ
roi
H4428

בָּבֶ֛ל
Babylone
H0894

ית שְׁאֵרִ֖
reste
H7611

יהוּדָ֑ה לִֽ
à–Juda
H3063

֙ וְכִי
et–car

יד הִפְקִ֣
visiter

ם עֲלֵיהֶ֔
sur–eux

אֶת־
(*)
H0853

גְּדַלְיָה֖וּ
Guedalia

בֶּן־
fils

ם אֲחִיקָ֥
Ahikam
H0296

בֶּן־
fils

ן׃ שָׁפָֽ
Schaphan

Et aussi tous les Juifs qui étaient en Moab, et parmi les fils d’Ammon, et en Édom, ou qui étaient dans tous les 
pays, entendirent que le roi de Babylone avait accordé un reste à Juda, et qu’il avait établi sur eux Guedalia, fils 
d’Akhikam, fils de Shaphan ;

בו12ּ וַיָּשֻׁ֣
et–retourner
H7725

כָל־
tout
H3605

ים הַיְּהוּדִ֗
les–Juifs
H3064

מִכָּל־
de–tout
H3605

הַמְּקֹמוֹת֙
lieu
H4725

ר אֲשֶׁ֣
qui

נִדְּחוּ־
chasser
H5080

ם שָׁ֔
nom
H8033

אוּ וַיָּבֹ֧
et–venir
H0935

רֶץ־ אֶֽ
pays
H0776

יְהוּדָ֛ה
Juda
H3063

אֶל־
vers
H0413

גְּדַלְיָה֖וּ
Guedalia

תָה הַמִּצְפָּ֑
Mitspa
H4708

וַיַּאַסְפ֛וּ
et–rassembler
H0622

יַיִ֥ן
vin
H3196

יִץ וָקַ֖
]וקיץ[
H7019

ה הַרְבֵּ֥
multiplier

ד׃ מְאֹֽ
beaucoup
H3966

פ
(*)

alors tous les Juifs retournèrent de tous les lieux où ils avaient été chassés, et vinrent dans le pays de Juda, vers 
Guedalia, à Mitspa, et récoltèrent du vin et des fruits d’été en grande abondance.
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13֙ וְיֽוֹחָנָן
et–Johanan
H3110

בֶּן־
fils

חַ קָרֵ֔
Coré
H7143

וְכָל־
et–tout
H3605

י שָׂרֵ֥
princes–de
H8269

ים הַחֲיָלִ֖
armée
H2428

ר אֲשֶׁ֣
qui

בַּשָּׂדֶ֑ה
dans–champ

אוּ בָּ֥
dans–ou
H0935

אֶל־
vers
H0413

גְּדַלְיָה֖וּ
Guedalia

תָה׃ הַמִּצְפָּֽ
Mitspa
H4708

Mais Jokhanan, fils de Karéakh, et tous les chefs des forces qui étaient dans la campagne, vinrent vers Guedalia, 
à Mitspa,

וַיֹּאמְר֣ו14ּ
et–dire
H0559

יו אֵלָ֗
vers–lui
H0413

עַ הֲיָדֹ֤
connaître
H3045

תֵּדַע֙
connaître
H3045

י כִּ֞
car

׀בַּעֲלִ֣יס 
]בעליס[
H1185

מֶלֶ֣ךְ
roi
H4428

בְּנֵֽי־
fils–de

עַמּ֗וֹן
Ammon
H5983

שָׁלַח֙
envoyer
H7971

אֶת־
(*)
H0853

יִשְׁמָעֵא֣ל
Ismaël
H3458

בֶּן־
fils

נְתַנְיָ֔ה
Nethania
H5418

לְהַכֹּתְךָ֖
frapper
H5221

נָפֶ֑שׁ
âme
H5315

וְלאֹ־
et–ne…pas
H3808

ין הֶאֱמִ֣
croire
H0539

ם לָהֶ֔
à–eux

גְּדַלְיָה֖וּ
Guedalia

בֶּן־
fils

ם׃ אֲחִיקָֽ
Ahikam
H0296

et lui dirent : Sais-tu bien que Baalis, roi des fils d’Ammon, a envoyé Ismaël, fils de Nethania, pour te frapper à 
mort ? Mais Guedalia, fils d’Akhikam, ne les crut point.

וְיוֹחָנָן15֣
et–Johanan
H3110

בֶּן־
fils

חַ קָרֵ֡
Coré
H7143

אָמַר֣
dire
H0559

אֶל־
vers
H0413

֩ גְּדַלְיָהוּ
Guedalia

תֶר בַסֵּ֨
en–secret

ה בַּמִּצְפָּ֜
à–Mitspa
H4709

ר לֵאמֹ֗
dire
H0559

אֵ֤לְכָה
aller
H3212

נָּא֙
donc
H4994

וְאַכֶּה֙
et–frapper
H5221

אֶת־
(*)
H0853

יִשְׁמָעֵא֣ל
Ismaël
H3458

בֶּן־
fils

נְתַנְיָ֔ה
Nethania
H5418

ישׁ וְאִ֖
et–homme
H0376

א ֹ֣ ל
ne…pas
H3808

יֵדָ֑ע
connaître
H3045

לָמָּ֧ה
à–quoi
H4100

כָּה יַכֶּ֣
frapper
H5221

פֶשׁ נֶּ֗
âme
H5315

֙ צוּ וְנָפֹ֨
et–disperser

כָּל־
tout
H3605

ה יְהוּדָ֔
Juda
H3063

הַנִּקְבָּצִ֣ים
rassembler
H6908

יךָ אֵלֶ֔
vers–toi
H0413

ה וְאָבְדָ֖
et–périr
H0006

ית שְׁאֵרִ֥
reste
H7611

ה׃ יְהוּדָֽ
Juda
H3063

Et Jokhanan, fils de Karéakh, parla en secret à Guedalia, à Mitspa, disant : Que j’aille, je te prie, et je frapperai 
Ismaël, fils de Nethania, et personne ne le saura ; pourquoi te frapperait-il à mort, et tous ceux de Juda qui se 
sont rassemblés vers toi seraient-ils dispersés, et le reste de Juda périrait-il ?

אמֶר16 וַיֹּ֨
et–dire
H0559

גְּדַלְיָה֤וּ
Guedalia

בֶן־
fils

אֲחִיקָם֙
Ahikam
H0296

אֶל־
vers
H0413

יוֹחָנָן֣
Johanan
H3110

בֶּן־
fils

חַ קָרֵ֔
Coré
H7143

ל־ אַֽ
vers
H0408

]תעש[
faire

ה( )תַּעֲשֵׂ֖
])תעשה([
H6213

אֶת־
(*)
H0853

הַדָּבָר֣
la–parole
H1697

הַזֶּ֑ה
ce
H2088

י־ כִּֽ
car

קֶר שֶׁ֛
mensonge
H8267

ה אַתָּ֥
tu

דֹבֵ֖ר
peste
H1696

אֶל־
vers
H0413

אל׃ יִשְׁמָעֵֽ
Ismaël
H3458

ס
(*)

Et Guedalia, fils d’Akhikam, dit à Jokhanan, fils de Karéakh : Ne fais pas cette chose-là, car c’est un mensonge que 
tu dis à l’égard d’Ismaël.
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